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Obsahuje pdvodné clanky z lingvistiky, literdmej vedy, translatoldgie, didaktiky, interkultirnych vztahov a histdrie; odborné
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ROMANISTICA COMENIANA s a peer-reviewed academic journal, published since 2018 by the Department of Romance
Languages at the Faculty of Arts, Comenius University in Bratislava. It is concerned with Romance linguistic and cultural areas,
especially in the context of mutual relations, analogies, and differences with Central Europe and its languages.

The journal publishes original articles on linguistics, literary science, translatology, didactics, intercultural relations, and history;
survey articles; reviews of publications (within three years of their publication), and reports on relevant and current events in
Romance studies. The journal is published twice a year and accepts texts in Slovak, Czech, the Romance languages and English.
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Javier del Hoyo (2016): Eponimédn. El sorprendente origen de las palabras con nombre propio
Beatriz Gomez-Pablos

Silvia Vertanova - Marcela Andokova - Pavol Stubria - Tomas Sovinec - Jan Tupy (2018):
Interdisciplindrne pristupy v tedrii a didaktike tlmocenia
Jelena Ondrejkovicova

Miroslava Aurova (2017): Srovndni aktudlniho ¢lenéni v Cestiné a spanélstine: textové lingvisticky
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Jazykoveda | Linguistics
L’utilita degli esempi letterari nell’analisi sintattica: i verbi percettivi ne Il fu Mattia Pascal
di Pirandello
Imre Szilagyi

Colocacoes do eslovaco e os seus equivalentes portugueses: divergéncias e interferéncia
Jan Tupy

Las principales causas de la interferencia fonica del eslovaco en el espariol
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Literatdra | Literature
Alexandru Vona. Misterul de la capatul lumii e aici
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Tlmocenie | Interpretation
Simulovana konferencia - zistovanie miery ekvivalencie pri simultannom tlmoceni
Alexandra Lenzi Ku¢mova

. Dejiny umenia|Art History
Oscar Dominguez en Bratislava en 1949: entre Paris y Checoslovaquia, en la frontera entre el

realismo socialista politico y la libertad de expresion
Pavel Stépanek

Prehladové clanky |Survey Articles

Encontro da Europa com o Brasil tropical: encanto e admiragao reciproca de dois mundos - imagens
espantosas para a ciéncia e a cultura. Expedicoes cientificas e culturais ao Brasil do século XIX
Zuzana Trepkova Paternostro
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Vedecky Casopis Filozofickej fakulty vychadza dvakrat do roka.

Prispevky boli spracované k 10.12.2018 a neboli jazykovo upravené. Cislo 1/2019 vyslo v januari 2019. Vietky
prispevky sl recenzované.

Toto ¢islo vyslo aj vd'aka podpore Slovensko- francuzskeho univerzitného institutu (IUFS) a Velvyslanectva
Spanielskeho kralovstva v SR.
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llustracia na obalke: WERNER, Bedfich Bernard. Conspectus arcis regiae Posonii in Hungaria, versus meridiem S:
Danubium: Prospect des Komg Haupt Schlof3 zu Prefiburg in Hungarn, wie solches von dem Donaustrohm, oder der
mittag seithen anzusehen ist [Méritko neuvedeno]. 4. Aug. Vind.: Martin Engelbrecht excud., 1756.
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Pokyny pre autorov | Submission guidelines

Pokyny pre autorov
Maximalna dizka: 20 000 znakov (vratane medzier). V pripade prekrocenia limitu o zaradeni ¢lanku do casopisu
rozhodne redakcna rada.
Textovy procesor: Microsoft Word
Pismo: Times New Roman, velkost’ 11, riadkovanie 1,0
Poznamky pod ¢iarou: Times New Roman, velkost' 10
Podciarknutie: nepodCiarkovat’ text
Abstrakt: je potrebné dodat’ anglicky abstrakt k textu, max. 1500 znakov
Klucové slova: k ¢lanku prilozte zoznam klicovych slov aj s anglickym prekladom
Uved'te Vase pracovisko a korespondencnu a e-mailov( adresu.
Citacie v texte: Jazyk je komunikacny systém (SECO, 1998: 9); podla Seca (1998: 9), jazyk je komunikacny systém.
Bibliografia: uved'te kompletny zoznam citovanych zdrojov na konci ¢lanku, velkost' 10. Tieto odkazy budi radené
abecedne. Napriklad:

BARTHES, Roland (1953): Le degrée zero de I’ecriture énoncés performatifs. Paris, Editions du Seuil.
BORGES, Jorge Luis (1969): Tajny zazrak. In: MORETIC, Yerko (ed.) Dni a noci Latinskej Ameriky. Bratislava, Spolok
priatelov krasnych knih, 363-369.

Submission guidelines
Maximum length: 20,000 characters (including spaces). The editorial board will decide on whether to include
articles that exceed the limit.
Word processor: Microsoft Word
Font: Times New Roman, size 11, line spacing 1.0
Footnotes: Times New Roman, size 10
Underlining: do not underline the text
Abstract: provide an abstract in English, max. 1500 characters
Keywords: provide a list of keywords with an English translation
Provide information about your place of employment as well as your postal and e-mail addresses.
Quotations in the text: A language is a system of communication (SECO, 1998: 9); according to Seco (1998: 9),
a language is a system of communication.
Bibliography: provide a complete list of quoted sources at the end of the article, size 10. These references should
be ordered alphabetically. For example:

BARTHES, Roland (1953): Le degrée zero de I’ecriture énoncés performatifs. Paris, Editions du Seuil.
BORGES, Jorge Luis (1969): Tajny zazrak. In: MORETIC, Yerko (ed.) Dni a noci Latinskej Ameriky. Bratislava, Spolok
priatelov krasnych knih, 363-369.



